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PROGRAMA	
  DE	
  ESTUDIOS:	
  	
  Traducción	
  de	
  Textos	
  Literarios	
  
	
  

PROTOCOLO	
  
	
  

Fechas	
   Mes/año	
   	
   Clave	
   1-­‐CL-­‐DP-­‐13	
   Semestre	
   6°	
  a	
  8°	
  (Optativa)	
   	
  

Elaboración	
   Dic/	
  	
  2015	
   	
   Nivel	
   Licenciatura	
  	
   X	
   Maestría	
   	
   Doctorado	
  	
   	
   	
   	
   	
   Do
cto
rad
o	
  	
  

	
  
	
   	
   	
   	
   	
  

Aprobación	
   	
   	
   Ciclo	
   Integración	
   	
   Básico	
  	
   	
   Superior	
  	
   X	
   	
  

Aplicación	
  	
  
	
  Semestre	
  
2015-­‐I	
  

	
  
Colegio	
   H.	
  y	
  C.S.	
   X	
   C.	
  y	
  T.	
   	
   C.	
  y	
  H.	
   	
  

	
  

	
  
Plan	
  de	
  estudios	
  del	
  que	
  forma	
  parte:	
  Licenciatura	
  en	
  Creación	
  Literaria	
  

	
  
	
  

	
  
Propósito(s)	
  generales	
  y	
  específicos	
  del	
  curso:	
  
	
  
OBJETIVO	
  GENERAL	
  DEL	
  CURSO	
  

Que	
  el	
  estudiante	
  tenga	
  un	
  conocimiento	
  panorámico	
  y	
  general	
  de	
  las	
  características,	
  modalidades,	
  retos	
  y	
  problemas	
  

que	
  presenta	
  la	
  disciplina	
  de	
  la	
  traducción	
  literaria	
  al	
  español.	
  	
  Asimismo,	
  que	
  conozca	
  los	
  principales	
  autores	
  que	
  han	
  

escrito	
  sobre	
  los	
  problemas	
  teóricos	
  de	
  la	
  traducción,	
  y	
  el	
  amplio	
  campo	
  de	
  estudio	
  y	
  la	
  experiencia	
  práctica	
  que	
  son	
  

necesarios	
  para	
  dedicarse	
  a	
  esta	
  disciplina	
  de	
  manera	
  profesional.	
  

OBJETIVOS	
  ESPECÍFICOS	
  

1.	
  Que	
  el	
  estudiante	
  sea	
  capaz	
  de	
  apreciar	
  las	
  principales	
  dificultades	
  derivadas	
  de	
  la	
  traducción	
  de	
  un	
  texto	
  literario:	
  

semánticas,	
  pragmáticas,	
  sintácticas,	
  léxicas,	
  culturales,	
  estilísticas,	
  y	
  textuales-­‐discursivas.	
  

2.	
  Que	
  aprenda	
  a	
  servirse	
  de	
  los	
  diferentes	
  diccionarios,	
  manuales	
  y	
  otras	
  herramientas	
  virtuales	
  como	
  un	
  apoyo	
  a	
  la	
  

tarea	
  de	
  la	
  traducción.	
  	
  

3.	
  Que	
  profundice	
  en	
  el	
  conocimiento	
  de	
  las	
  características	
  léxicas,	
  gramaticales	
  y	
  sintácticas	
  del	
  idioma	
  a	
  traducir,	
  y	
  

profundice	
  también	
  en	
  los	
  recursos	
  gramaticales	
  y	
  estilísticos	
  del	
  español	
  como	
  lengua-­‐meta	
  de	
  los	
  textos.	
  

	
  

	
  

	
  
Carácter	
   	
   Modalidad	
   	
   Horas	
  de	
  estudio	
  semestral	
  	
  

Indispensable	
   	
   Seminario	
   	
   Taller	
   	
   	
   Con	
  
Docente	
  

Teóricas	
   16	
  
Autónomas	
  

Teóricas	
   32	
  

	
   	
   Curso	
   	
   Curso-­‐taller	
   x	
   Prácticas	
   32	
   Prácticas	
   64	
  

Optativa	
   X	
   	
   Laboratorio	
   	
   Clínica	
   	
   	
   Carga	
  horaria	
  semanal:	
  	
  3x	
  
16	
  =	
  48	
  

Carga	
  horaria	
  
semestral:	
   48	
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Asignaturas	
  Previas	
   Asignaturas	
  Posteriores:	
  
Cursos	
  de	
  Lengua	
  Extranjera	
  I,	
  II	
  y	
  III;	
  	
  Español	
  Superior	
  I	
  
y	
  II;	
  Literaturas	
  anglófonas.	
  

Seminario	
  de	
  titulación;	
  Corrección	
  de	
  estilo	
  editorial;	
  
Promoción	
  y	
  difusión	
  de	
  la	
  literatura.	
  

	
  
Perfil	
  deseable	
  
del	
  profesor:	
  

Escritor	
  con	
  experiencia	
  y	
  publicaciones	
  como	
  traductor,	
  que	
  tenga	
  práctica	
  docente	
  en	
  talleres	
  
literarios.	
  	
  	
  

	
  
Academia	
  responsable	
  del	
  programa:	
   Diseñador	
  (es):	
  

Creación	
  Literaria	
   Blanca	
  Luz	
  Pulido	
  Varela	
  

	
  
	
  

TRADUCCIÓN	
  DE	
  TEXTOS	
  LITERARIOS	
  

Esta	
  asignatura	
  forma	
  parte	
  de	
  la	
  subárea	
  de	
  Destrezas	
  	
  

	
  

MÉTODO	
  DE	
  TRABAJO	
  DEL	
  CURSO-­‐TALLER	
  

En	
  este	
  curso-­‐taller	
  se	
  llevará	
  a	
  cabo	
  un	
  método	
  dual	
  de	
  aprendizaje:	
  teórico-­‐práctico:	
  	
  

A)	
  La	
  parte	
  teórica	
  consiste	
  en	
  la	
  lectura	
  y	
  comentario	
  en	
  clase	
  de	
  textos	
  teóricos	
  sobre	
  la	
  traducción,	
  

de	
   diversos	
   autores,	
   con	
   el	
   fin	
   de	
   proporcionar	
   al	
   estudiante	
   los	
   conceptos	
   básicos	
   sobre	
   esta	
  

disciplina,	
   así	
   como	
   las	
   principales	
   dificultades	
   que	
   su	
   ejercicio	
   implica,	
   y	
   una	
   somera	
   visión	
   de	
   la	
  

traducción	
  a	
  través	
  de	
  tiempo.	
  	
  

	
  

B)	
   La	
   parte	
   práctica,	
   enfocada	
   en	
   el	
   idioma	
   en	
   que	
   estén	
   escritos	
   los	
   textos	
   que	
   los	
   estudiantes	
  

traducirán	
   al	
   español	
   en	
   el	
   curso	
   (inglés,	
   francés,	
   portugués,	
   etc.)	
   se	
   enfocará	
   en	
   la	
   revisión	
   y	
  

comentarios	
   pormenorizados	
   en	
   clase	
   de	
   los	
   textos	
   que	
   los	
   estudiantes	
   traduzcan	
   en	
   casa,	
   como	
  

tarea.	
  Se	
  traducirán	
  textos	
  escritos	
  en	
  varios	
  géneros:	
  narrativa,	
  ensayo,	
  teatro	
  y	
  poesía.	
  A	
  través	
  de	
  

los	
  comentarios	
  se	
  aplicarán	
   los	
  conceptos	
  teóricos	
  que	
  paralelamente	
  se	
   irán	
  estudiando	
  a	
   lo	
   largo	
  

del	
   curso,	
   y	
   se	
   discutirán	
   las	
   dificultades	
   concretas	
   (léxicas,	
   sintácticas,	
   gramaticales,	
   etc.)	
   que	
  

presenten	
  los	
  textos	
  elegidos	
  para	
  su	
  traducción.	
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UNIDADES	
  TEMÁTICAS	
  

UNIDAD	
  I	
  

1.	
  Concepto	
  de	
  la	
  traducción	
  antiguo	
  y	
  moderno	
  

2.	
  Definición	
  y	
  cualidades	
  del	
  traductor	
  

3.	
  La	
  formación	
  profesional	
  del	
  traductor	
  

4.	
  Rasgos	
  y	
  cualidades	
  ideales	
  del	
  traductor	
  literario	
  

	
  

UNIDAD	
  II	
  

1.	
  Traducción	
  y	
  comunicación	
  

2.	
  La	
  definición	
  de	
  traducción	
  

3.	
  Tipos	
  de	
  traducción:	
  Traducción	
  literal	
  vs.	
  traducción	
  literaria	
  

4.	
  La	
  traducción	
  literaria	
  

	
  

UNIDAD	
  III	
  

1.	
  El	
  texto	
  y	
  las	
  herramientas	
  del	
  traductor	
  	
  

2.	
  Análisis	
  del	
  texto	
  	
  

3.	
  ¿Traducción	
  o	
  adaptación?	
  

3.	
  Los	
  diccionarios	
  y	
  las	
  herramientas	
  digitales	
  

4.	
  El	
  oficio	
  de	
  traductor	
  en	
  la	
  época	
  moderna	
  

	
  

CERTIFICACIÓN	
  
	
  
El	
  instrumento	
  de	
  certificación	
  consta	
  de	
  un	
  portafolio,	
  que	
  constará	
  de	
  dos	
  partes:	
  
	
  
1.	
   La	
   versión	
   del	
   estudiante	
   de	
   las	
   traducciones	
   de	
   los	
   diferentes	
   textos	
   que	
   se	
   hayan	
   trabajado	
  
durante	
  el	
  curso.	
  
	
  
2.	
   Un	
   texto	
   de	
   dos	
   cuartillas	
   donde	
   el	
   estudiante	
   hable	
   sobre	
   su	
   experiencia	
   personal	
   y	
   sus	
  
descubrimientos,	
   comentarios,	
   etc.,	
   sobre	
   la	
   disciplina	
   de	
   la	
   traducción,	
   y	
   sus	
   comentarios	
   sobre	
  
alguna	
  o	
  algunas	
  de	
  las	
  traducciones	
  realizadas	
  en	
  el	
  curso,	
  detallando	
  las	
  dificultades	
  específicas	
  de	
  
traducción	
  que	
  encontró	
  en	
  ellas.	
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BIBLIOGRAFÍA	
  BÁSICA	
  PARA	
  EL	
  CURSO	
  

Frost,	
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   (comp.),	
   El	
   arte	
   de	
   la	
   traición	
   o	
   los	
   problemas	
   de	
   la	
   traducción,	
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  Manual	
   de	
   traducción	
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Teoría	
  y	
  práctica,	
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  Editorial,	
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BIBLIOGRAFÍA	
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  Ediciones	
  
del	
  Ermitaño.	
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